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و كان من دعائهِِ عند الصباح و المساء

 

زَ بَيْنَهُمَا بقُِدْرَِهِ، وَجَعَلَ لكُِل وَاحِد مِنْهُمَا حَدّاً مَحْدُوداً، وَأمََداً مَمْدُوداً َهِ، وَمِ هارَ بقُِولَ وَالنْذِي خَلَقَ اللألَْحَمْدُ للهِ ال
، ُولجُِ كُل وَاحِد مِنْهُمَا فِي صَاحِبهِِ، وَُولجُِ صَاحِبَهُ فِيهِ بَِقْدِر مِنْهُ للِْعِبَادِ فِيمَا يَغْـذُوهُمْ بـِهِ وَيُنْشئُهُمْ عَلَيْـهِ، فَخَلَقَ
لَهُمُ الليْـلَ ليَِسْكُنُوا فِيْهِ مِنْ حَركََاتِ التعَبِ، وَنهََضَاتِ النصَبِ، وَجَعَلَهُ لبَِاساً ليَِلْبَسُوا مِنْ راَحَِهِ وَمَنَامِهِ، فَيَكُونَ ذَلكَِ
ةً وَشَهْوَةً. وَخَلَقَ لَهُمُ النهارَ مُبْصِراً ليَِبْتغَُوا فِيهِ مِنْ فَضْلهِِ، وَليَِتسََببُوا إلَى رزِْقِهِ، وَيَسْرحَُوا ةً، وَليَِنَالُوا بهِِ لَذ جَمَاماً وَقُو
فِي أرَْضِهِ، طَلَباً لمَِا فِيـهِ نَْلُ الْعَاجِلِ مِنْ دُنْيَاهُمْ، وَدَركَُ الاجِلِ فِيْ اخُْراهُمْ. بكُِل ذلكَِ يُصْلحُِ شَأنهَُمْ، وَيَبْلُو أخَْبَارهَُمْ
وَيَنْظُرُ كَيْفَ هُمْ فِي أوَْقَاتِ طَاعَتـِهِ، وَمَنَازلِِ فُـروُضِهِ وَمَوَاقِعِ أحَْكَامِهِ ليَِجْزِيَ الذِنَ أسَاءُوا بمَِا عَمِلُوا وَيَجْزِيَ الذِنَ

أحَْسَنُوا باِلْحُسْنَى.

 

Louange n'appartient qu'à Dieu tout Puissant Celui qui créa jour et nuit de par Sa Force, et les
différencia de par Son Pouvoir, et désigna pour chacun une limite précise et un terme
déterminé. Il fait Pénétrer chacun des deux à entrer au dedans de son compagnon, et fait en
sorte que son compagnon entre en lui, comme un décret de Lui envers ses serviteurs, et par
lequel II les unit et avec lequel II les fait croître. Il créa pour eux la nuit, pour qu'Ils puissent se



reposer des mouvements fatigants et des épuisements lassants, et II fit en sotie que ce soit
comme un habit pour qu'Ils puissent s'en vêtir, dans leur aise et dans leur sommeil, pour que ce
soit comme un rafraîchissement, et une force nouvelle pour eux, pour qu'Ils puissent atteindre

.au plaisir et à la passion

 

Il créa pour eux le jour, offrant la vision pour qu'Ils puissent y chercher la Grâce, et y trouver les
moyens d'arriver à Sa Provision, et parcourir librement dans Sa terre, en cherchant ce qui les
aidera à atteindre l'immédiat  dans ce bas monde,  et  d'atteindre une perception pour leur
Dernier Jour. Par tout ceci, Il arrange leur situation, examine leur registre et dossier, et surveille
leur état dans tous les temps pour leur obéissance envers Lui, et les étapes pour accomplir Ses
obligations, et les occasions de Ses Ordres, "Il pour qu'Il puisse repayer ceux qui ont fait du mal

." avec la même monnaie, et repayer ceux qui ont fait du bien avec la Bonté

 

رَْنَا مِنْ مَطَالبِِ الاقْوَاتِ، وَوَقَيَْنَا هَارِ،وَبَصنَا بهِِ مِنْ ضَوْءِ النَْعفَلَكَ الْحَمْدُ عَلَى مَافَلَقْتَ لَنَا مِنَ الإصْبَاحِ، وَمَت هُمالل
فِيهِ مِنْ طَوارقِِ الآفاتِ. أصَْبَحْنَا وَأصَْبَحَتِ الاشَْياءُ كُلهَا بجُِمْلَتهَِا لَكَ: سَمَاؤُها وَأرَْضُهَا وَمَا بََثْتَ فِي كُل وَاحِد مِنْهُمَا
سَاكِنُهُ وَمُتحََركُهُ وَمُقِيمُهُ وَشَاخِصُهُ وَمَا عَلا فِي الْهَواءِ وَمَا كَن تحَْتَ الثرى. أصَْبَحْنَا فِي قَبْضَِكَ يَحْوِينَا مُلْكُكَ
نَا مَشِيُكَ، وَنتَصََرفُ عَنْ أمَْركَِ، وَنََقَلبُ فِيْ تدَْبِركَِ. لَيْسَ لَنَا مِنَ الامْرِ إلاّ مَا قَضَيْتَ وَلا مِنَ وَسُلْطَانكَُ وَتضَُم
الْخَيْـرِ إلا مَـا أعَْطَيْتَ. وَهَذَا َوْمٌ حَادِثٌ جَدِيدٌ، وَهُوَ عَلَيْنَا شَاهِدٌ عَتيِدٌ ، إنْ أحْسَنا وَدعَنَا بحَِمْد، وَإنِْ أسَأنا فارقََنا بذَِمّ

 

Ô Dieu! Louange à Toi pour avoir fait apparaître la lumière du jour, en nous procurant la joie
d'éprouver la splendeur et la clarté du jour, et en nous procurant la vision nécessaire pour notre
subsistance, et en nous protégeant des événements ruineux et soudains. Au matin, toutes les
choses: Ton Ciel et Ta terre, se lèvent pour Toi, et tout ce que Tu as dispersé dans chacun
deux, ce qui est immobile et ce qui est mobile, ce qui est résident et ce qui est en mouvement,
ce qui est élevé vers le ciel, et ce qui est caché sous la terre! Au matin, nous nous levons dans
Ta Poignée: Ton Royaume et Ton Autorité nous entourent, et Ta Volonté nous embrasse! Nous
agissons avec Ta Commande et nous nous tournons vers ce chemin-ci et ce chemin-là, de par
Ta Direction. Nous ne possédons rien des affaires excepté ce que Tu nous as décrétés, et rien
des biens, excepté ce que Tu nous donnés. C'est un jour nouveau et frais, qui agit comme un
témoin présent sur nous. Si nous agissons bien, il prendra congé de nous avec louange, et si

!nous agissons mal, il prendra congé de nous avec blâme



 

اللهُمَ صَل عَلَى مُحَمَد وَآلـِهِ وَارْزقُْنَـا حُسْنَ مُصَاحَبَِهِ وَاعْصِمْنَا مِنْ سُوْءِ مُفَارقََِهِ باِرِْكَابِ جَرِرةَ، أوَِ اقْترِاَفِ صَغِرةَ
يئاتِ. وَامْلا لَنَا مَا بَْنَ طَرفََيْهِ حَمْداً وَشُكْراً وَأجْراً وَذُخْراً رةَ. وَأجْزلِْ لَنَا فِيهِ مِنَ الْحَسَناتِ وَأخَْلنَِا فِيهِ مِنَ السِأوْ كَب
رْ عَلَى الْكِراَمِ الْكَاتبِِنَ مَؤُونََنَا، وَامْلا لَنَا مِنْ حَسَنَاِنَا. صَحَائفَِنَا وَلاَ تخُْزنِاَ عِنْدَهُمْ بسُِوءِ يس هُموَفَضْلاً وَإحْسَاناً. الل
أعَْمَالنَِا. اللهُم اجْعَلْ لَنَا فِي كُل سَاعَة مِنْ سَاعَاِهِ حَظاًّ مِنْ عِبَادِكَ ، وَنصَِيباً مِنْ شُكْركَِ وَشَاهِدَ صِدْق مِنْ

مَلائكَِِكَ.

 

Ô Dieu! Bénis Mohammad et toute sa Famille! Accorde-nous la bonne et plaisante compagnie
de ce jour,  et préserve-nous contre une mauvaise séparation en faisant un méfait,  ou en
commettant un péché grand ou petit! Fais-en sorte que nos bonnes actions dans ce jour,
soient abondantes. Et purge- nous (libère-nous) de toutes les mauvaises actions, et remplis
pour nous ce qui reste entre ses deux côtes, avec des louanges, des actions de grâce, une
récompense, des économies, largesse et bénéfice! Ô Dieu débarrasse les Nobles Écrivains de
notre fardeau, remplis nos pages pour nous avec nos bonnes actions, et ne nous dégrade pas
devant eux avec nos mauvaises actions! Ô Dieu! Pour chaque heure de ce jour, désigne-nous
une part pour Ta servitude, une portion de notre action de grâce envers Toi, et un témoin

!Véridique et authentique parmi Tes Ange

 

د وَآلهِِ ، وَاحْفَظْنَا مِنْ بَْنِ أيْدِينَا وَمِنْ خَلْفِنَا وَعَنْ أيْمَاننَِا وَعَنْ شَمَائلِنَِا، وَمِنْ جَمِْعِ نوََاحِيْنَا عَلَى مُحَم مَ صَل هألل
قْنَا فِي َوْمِنَا د وَآلهِِ وَوَف عَلَى مُحَم صَل هُمكَ. اللِكَ مُسْتعَْمِلاً لمَِحَبَِكَ هَادِياً إلَى طَاعَِحِفْظاً عَاصِماً مِنْ مَعْصِي
نَنِ وَمُجَانبََةِ البدَِعِ عَمِ وَاتبَّـاعِ السوَشُكْـرِ ألن رِ وَهِجْـراَنِ الشَرَْعِ أيّامِنَا لاسْتعِْمَالِ الْخِنَا هذِهِ وَفِي جَمَِهذا ولَيْل

قَاصِ الْبَاطِلِ وَإذْلالهِِ وَنصُْرةَِ الْحَقِْيِ عَنِ الْمُنْكَرِ وَحِياطَةِ الإسْلامَِ وَانوَالأمْرِ بـِالْمَعْروُفِ وَالن

عِيفِ وَإدْراَكِ اللهِيْفِ. وَمُعَاوَنةَِ الض ، ال وَإعْزاَزهِِ ، وَإرْشَادِ الض

 

Ô Dieu! Bénis Mohammad et toute sa Famille! et sauvegarde-nous par devant et par derrière,
de nos mains droites ainsi que de nos mains gauches et de tous côtés, une sauvegarde nous
préservant de la désobéissance envers Toi, et qui sera un guide pour Obéir, et qui sera employé
(utilisé) pour l'amour de Toi! Ô Dieu! Bénis Mohammad et toute sa Famille! et donne-nous
succès dans ce jour, dans cette nuit, et dans tous nos jours, pour agir en bien, pour rester



éloigné du mal, pour faire action de grâce pour les faveurs, suivre les normes (critères) de
bonnes  actions  (bienfaits),  éviter  toute  innovation,  commander  un  bon  comportement,
empêcher ce qui est désapprouvé, défendre l'Islam, diminuer la fausseté et l'abattre, aider la
vérité et l'exalter, guider les mal-orientes, assister les faibles, et secourir ceux qui ont des

!problèmes

 

د وَآلهِِ وَاجْعَلْهُ أيْمَنَ َوْم عَهِدْناَهُ ، وَأفَْضَلَ صَاحِب صَحِبْنَاهُ ، وَخَْرَ وَقْت ظَللِْنَا فِيْهِ. وَاجْعَلْنَا عَلَى مُحَم صَل هُمالل
مِنْ أرْضَى مَنْ مَر عَلَيْهِ الليْـلُ وَالنهَارُ مِنْ جُمْلَةِ خَلْقِكَ وأشَْكَـرهَُمْ لمَِا أوْلَيْتَ مِنْ نعَِمِكَ وَأقْوَمَهُمْ بمَِـا شَرعَْتَ مِنْ
رْتَ مِنْ نهَْيكَِ. اللَهُم إني اشْهِدُكَ وَكَفَى بكَِ شَهِيداً وَاشُْهِدُ سَمَاءكَ وَأرَْضَكَ وَمَنْ ا حَذ شَراَئعِِكَ ، وَأوَْقَفَهُمْ عَم
أسَْكَنْتهَُما مِنْ مَلائكَِتـِكَ وَسَائرِِ خَلْقِكَ فِي َوِْي هَذَا ، وَسَاعَتيِ هَذِهِ ، وَلَيْلَتيِ هَذِهِ ، وَمُسَْقَري هَذَا ، أني أشَْهَدُ
َي لاَ إلهَ إلاّ أنَْتَ قَائمٌِ بـِالْقِسْطِ ، عَدْلٌ فِي الْحُكْم ، رؤَُوفٌ باِلْعِبَادِ ، مَالكُِ المُلْكِ رحَِيمٌ باِلْخَلْقِ ، وَأن ِكَ أنْتَ اللهُ الذَأن

ِهِ فَنَصَحَ لَهَا. صْحِ لاِمهُ بالنَْاهَا وَأمََركَ فَأدََهُ رسَِالَْل كَ مِنْ خَلْقِكَ ، حَمَُرِداً عَبْدُكَ وَرسَُولُكَ وَخ مُحَم

 

Ô Dieu! Bénis Mohammad et toute sa Famille! Fais de ce jour, le plus fortuné jour que nous
ayons connu, le plus excellent compagnon que nous ayons accompagné, et le meilleur temps
dans lequel nous nous soyons attardés! Place-nous parmi les plus satisfaits de toutes Tes
créatures que la nuit et le jour ont dépasse d'à côté! Les plus reconnaissants pour les faveurs
que Tu as données, les plus fermes d'entre Tes serviteurs à accomplir les lois que Tu as
instituées dans le "Shariyat" et les plus inflexibles d'entre eux concernant les actions défendues
et interdites contre lesquelles Tu nous as mis en garde (avertis!)! Ô Dieu! je Te prends pour
Témoin et Tu es un Témoin plus que Suffisant et je prends Ton Ciel et Ta Terre pour témoins,
et Tes Anges et Tes autres créatures qui les y habitent dans ce jour, dans cette heure, dans
cette nuit, et dans ce domicile de mon repos, je témoigne que Tu es en vérité Dieu tout
Puissant, et dont il m'y a d'autre Dieu à part Toi! Supporteur de la justice, Equitable dans les
jugements, Clément envers Tes serviteurs, Maître du royaume de l'Univers, Compatissant
envers Tes créatures, et dont Mohammad est le serviteur et le messager, Ton serviteur choisi
parmi Tes créatures. Tu l'as vraiment chargé de Ton Message et il l'a, délivré, Tu lui as

!véritablement commandé de conseiller la communauté, et il l'a conseillé

 

د وَآلهِِ أكْثرََ مَا صَليْتَ عَلَى أحََد مِنْ خَلْقِكَ وَآِهِ عَنا أفَْضَلَ مَا آتيَْتَ أحََداً مِنْ عِبَادِكَ وَاجْزهِِ عَنا عَلَى مُحَم فَصَل هُمالل
انُ باِلْجَسِيمِ الْغَـافِر للِْعَظِيمِ ، وَأنَْتَ أرَْحَمُ مِنْ كُلكَ أنَْتَ الْمَن ِهِ. إنـ أفَْضَلَ وَأكْرمََ مَا جَزَيْتَ أحََداً مِنْ أنَْبيِائـِكَ عَنْ أم



د وَآلهِِ الطيبِنَ الطاهِرِنَ الأخَْيَارِ الانْجَبِنَ. عَلَى مُحَم رحَِيم ، فَصَل

 

Ô Dieu! Par conséquent bénis Mohammad et toute sa Famille, plus que Tu n'as jamais béni
aucune autre de Tes créatures! Donne-lui par égard pour nous, le meilleur de tout ce que Tu
n'as jamais donné à Tes serviteurs, et repaie-le de notre part, mieux et plus généreusement
que Tu n'as jamais récompensé aucun de Tes Prophètes de la part de sa communauté! Car Ta
Bonté est immense, et Tu es Celui qui pardonne le plus grand péché, et Tu es plus
Miséricordieux que le plus miséricordieux! Par conséquent bénis Mohammad et toute sa

!Famille, qui sont les pieux, les purs, les choisis et les plus nobles


